半月僧務


常用巴利作持文


常用巴利作持文
乞求依止 (Nissaya)

 向戒師乞求依止的步驟如下，齊整上衣偏袒右肩，向戒師頂禮三拜，蹲踞，合掌，唸下面的文詞：
Namo tassa Bhagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x) 
                          

禮敬世尊、阿羅漢、正等正覺者。（三遍）
Upajjhàyo
 me, bhante, hohi.

尊者，請您當我的戒師。


Dutiyam'pi, upajjhàyo me, bhante, hohi.

第二次，尊者，請您當我的戒師。

4Tatiyam'pi, upajjhàyo me, bhante, hohi.

第三次，尊者，請您當我的戒師。

 當乞求者唸完第三遍乞求文後，戒師用下列一種文詞回答依止就成立：

Sàdhu（很好）；

Lahu（可以）；

Opàyikaü（這是適合的）；

Pañiråpaü （這是適當的）；

Pàsàdikena sampàdehi （以淨信完成）；

依據《律藏．大品．大犍度》(Vin. Mv. Mahàkkhandhaka)的說法，如果戒師用手勢表達上面的任何一種意思，依止也算成立。根據《註釋書》，如果戒師作類似的答詞，依止也算成立。比丘或沙彌回答說：

Sàdhu, bhante.（善哉，大德！）。

 受比丘戒之後，如果新戒比丘沒有和自己的戒師住在同一座寺院，則他必須乞求和他住在同一座寺院的阿闍梨或住持作他的依止師。乞求依止的步驟同前，只需要更改乞求的文詞為：

âcariyo me, bhante, hohi, àyasmato nissàya vacchàmi.
尊者，請您當我的阿闍梨（教授師），我依止大德而住。

Dutiyam'pi, àcariyo me, …  vacchàmi.

第二次，尊者，……而住。

Tatiyam'pi, àcariyo me, …  vacchàmi.

第三次，尊者，……住。

阿闍梨 回答乞 求者和乞 求者再回答阿闍梨的方式與上面相同。接下來，乞求者唸下面文詞以承諾他對依止的職責
：

Ajjatagge'dàni  thero  mayhaü  bhàro,  aham'pi   therassa bhàro. (3x)

從今天開始，長老是我的職責，我也是長老的職責
。（三遍）

如果出家未滿五年的比丘不請求依止，則他每天犯突吉羅罪。

入雨安居
 (Vassàvàso)

在僧團中入雨安居

在入雨安居當天，寺院裡的比丘們會聚集在布薩堂作決意，將在雨季的三個月期間，在這座寺院過雨安居，以下是決意的程序：
Namo tassa Bagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)

禮敬世尊、阿羅漢、正等正覺者。（三遍）
Imasmiü  àvàse (àràme/vihàre6)  imaü temàsaü vassaü upemi, idha vassaü upemi
.

我們將在這座住處（僧伽藍／精舍）過三個月的雨安居，我們在此入雨安居。
Dutiyam'pi, imasmiü … upemi.

第二次，我們將……雨安居。
Tatiyam'pi, imasmiü … upemi.

第三次，我們將……雨安居。
每當一位比丘唸完入雨安居文後，在場的比丘們應當回答：

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!（很好！）

一位比丘入雨安居

如果比丘獨住，一位比丘入雨安居，則唸：

Namo tassa Bagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)

禮敬世尊、阿羅漢、正等正覺者。（三遍）
Imasmiü vihàre imaü temàsaü vassaü upemi, idha vassaü upemi.

我將在這座精舍過三個月的雨安居，我在此入雨安居。

Dutiyam'pi, imasmiü … upemi.

第二次，我將……雨安居。
Tatiyam'pi, imasmiü … upemi.

第三次，我將……雨安居。
在遊行中入雨安居


如果比丘和貨船一起遊行，當雨安居日已經到來而他還無法到達目的地時，則他應當作決意將在貨船上入雨安居：

Idha vassaü upemi. (3x)
我將在此入雨安居。（三遍）

七日假 (Sattàhakaraõãya)


以下幾種情況比丘可以在三個月的雨安居期間請假外出，即：

一、道友生病；

二、父母親生病；

三、道友欲捨戒還俗；

四、為僧團辦事；

五、信徒邀請供養；

六、其它適當的理由。

比丘可以使用自己的方言請假，以下是錫蘭使用巴利的請假文：

Sace me koci antaràyo na bhaveyya, sattàhabbhantare puna nivattissàmi.
 (1x)
如果我沒有任何（事情）障礙，我將會在七天之內返回。（一遍）


每次請假外出不可以超過七天，如果比丘經過七天後才回來，則他違犯惡作罪 。

請求原諒 (Khamàpanakammaü)

Namo tassa Bagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)

禮敬世尊、阿羅漢、正等正覺者。（三遍）
下座：âyasmante   pamàdena    dvàrattayena     kataü 
              sabbaü aparàdhaü khamatha me, bhante.

             尊者，（我）因放逸由三門作的一切 

             過失，請大德您原諒我。

上座：Ahaü  khamàmi, tayà'pi me khamitabbaü. 
             我原諒你，你也應當原諒我。

下座：Khamàmi bhante. 
             尊者，我原諒您。


如果全體比丘向上座請求原諒，上面文裡的斜體字應當按照上座的身分或輩分作以下更改：

me（我）                     (    no（我們）
khamàmi（我原諒） (    khamàma（我們原諒）
àyasmante（大德）   (    upajjhàye（戒師）
àyasmante（大德）   (    àcariye（教授師）
àyasmante（大德）   (    there（長老）
àyasmante（大德）   (    mahàthere（大長老）

上座回答時，則更改：
tayà'pi（你也）          (    tumhehi'pi（你們也）
迦提那衣
 (Kañhina功德衣)

給與迦提那衣的羯磨

動議 (¥atti)

Suõàtu me, bhante, saïgho. Idaü saïghassa ka(hina-dussaü uppannaü, yadi saïghassa pattakallaü, saïgho imaü ka(hinadussaü Tissassa bhikkhuno dadeyya, ka(hinaü attharituü. Esà ¤atti.

尊者們，請僧團聽我說，僧團得到這件迦提那布。如果對僧團而言時機適當，請僧團將這件迦提那布給與提舍比丘，以敷展迦提那。這是動議（通知）。

羯磨語 (Kammavàcà)
Suõàtu me, bhante, saïgho. Idaü saïghassa  ka(hina-dussaü uppannaü, saïgho imaü ka(hinadussaü Tissassa bhikkhuno deti, ka(hinaü attharituü. Yass'àyasmato khamati imassa ka(hinadussassa Tissassa bhikkhuno dànaü, ka(hinaü attharituü, so tuõh'assa. Yassa nakkhamati so bhàseyya. 

尊者們，請僧團聽我說，僧團得到這件迦提那布，僧團將這件迦提那布給與提舍比丘敷展迦提那。如果大德們同意將迦提那布給與提舍比丘敷展迦提那者默然，不同意者請說。

Dinnaü idaü saïghena ka(hinadussaü Tissassa bhikkhuno, ka(hinaü attharituü. Khamati saïghassa, tasmà tuõhã. Evametaü dhàrayàmi.

僧團已經將迦提那布給與提舍比丘敷展迦提那。對僧團而言是同意的，所以才默然。這件事我這樣記住。

 上面羯磨文裡的斜體字Tissassa只是代名而已 ， 接受迦提那的比丘應當依照他的名字作更換 ， 此外也必須在名字的字尾加上(ssa)，如：

Tissa  （呼格）(  Tissassa（與格）
如果唸羯磨文的比丘是下座，則將羯摩文裡的斜體字更改為：
Tissassa bhikkhuno   (   àyasmato Tissassa 
  （提舍比丘）          （提舍大德）

隨喜功德 (Anumodanà)

 當事前工作從洗布到作點凈的義務都完成後，接下來，敷展迦提那衣的比丘應當將他原來受持的袈裟捨棄它的受持，然後將迦提那衣作決意受持以代替原有的袈裟。



然後他應當將迦提那衣帶到比丘僧團中，請僧團隨喜迦提那衣敷展的事：

Atthataü, bhante, saïghassa ka(hinaü, dhammiko ka(hinatthàro anumodatha.

尊者們，僧團的迦提那（衣）已經敷展，請你們隨喜如法地敷展迦提那。


如果敷展迦提那衣的比丘是比丘僧團的最上座，上面文裡的斜體字則改為：

bhante（尊者們）(   àvuso（賢友們）


接下來，比丘僧團則按照戒臘的次序一位接著一位唸下面的文句：

Atthataü, bhante, saïghassa ka(hinaü, dhammiko ka(hinatthàro anumodàmi.

尊者，僧團的迦提那（衣）已經敷展，我隨喜如法地敷展迦提那。


如果比丘僧團一起唸隨喜文，則將文句裡的斜體字改為：

  anumodàmi       (         anumodàma
（我隨喜）            （我們隨喜）

當比丘個別唸隨喜文時，那些比敷展迦提那衣的比丘戒臘還高的比丘們，必須把文句裡的斜體字改為：

  bhante（尊者） (   àvuso（賢友）

如果是一起唸，則把 bhante（尊者）去掉。
�有的派系沒有唸這段禮敬詞，下面其他儀式也是如此。


�未受具足戒之前，求戒者必須乞求戒師  (upajjhayà) 擔任


他的依止師。受具足戒之後 ，如果新戒比丘（戒臘未滿五年的比丘）離開他的戒師到其它地方參學，他必須乞求該寺院的住持或長老擔任他的阿闍梨（àcariya 教授師)。如果沙彌離開他的戒師到其它地方參學，則他應當重新乞求該寺院的住持或長老擔任他的戒師。


� 有的派系唸：


Ahaü, bhante, nissayaü yàcàmi. Dutiyam'pi,  ahaü …. Tatiyam'pi, ahaü … .


尊者，我請求依止。 第二次…。 第三次…。


� 有的派系當乞求者每唸完一遍乞求文詞後 ，依止師就回答：


Patiråpaü. （這是適當的。）


乞求者則回答：


Sàdhu, okasa, sampa(icchàmi.（善哉，我接受。）


接著乞求者則唸第二遍的乞求文詞 。 下面乞求阿闍梨的步驟也是如此。


� 弟子 對依止師或阿闍梨的職責及依止師和阿闍梨對弟子的職責見 ： 《律藏．大品．大犍度》 (Vin. Mv. Mahà-kkhandhaka).


� 「職責」 前者是指弟子應侍奉依止師的義務，後者是指依止師對弟子的義務 。如果比丘沒有替依止師服務，則他每天犯突吉羅罪。


� 關於入雨安居的事項見《律藏．大品．入雨安居犍度》(Vin. Mv. Vassåpanàyikakkhandhaka)。


�有的派系沒有唸文詞裡的斜體字，下面的個人入雨安居的文詞也是如此。「vihàre」只有用於錫蘭而已。


� 有的派系使用巴利的請假文是：


Sattàhakaraõãyaü kiccaü me atthi, tasmà mayà gantabbaü. Imasmiü sattàhabbhantare nivattissàmi. (1x)


我有一件在七天之內辦妥的事，所以我應當去（辦），在七天之內我將回來。（一遍） 


� 關於迦提那衣的事項見 《律藏 ．大品． 迦提那衣犍


度》(Vin. Mv. Kañhinakkhandhaka)。
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